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In this final aliyah of Parshas Vaetchanan, Moshe Rabbeinu prepares the Bnei Yisrael for their entry into Eretz Yisrael,

warning them about the seven Canaanite nations they are about to conquer. Hashem will deliver these nations into their

hands, and the Torah commands us to utterly destroy them, without making any treaties or showing them favor. We are

strictly warned against intermarrying with them, as this would lead our children away from Hashem to worship avodah zarah,

which would chas v'shalom bring down Hashem's anger upon us.

Instead of adopting their ways, the Torah commands us to completely wipe out all traces of their avodah zarah by tearing

down their altars, smashing their pillars, and burning their images. Moshe Rabbeinu reminds the Bnei Yisrael of our special

status as an Am Kadosh, a holy nation chosen by Hashem to be His treasured people. This choice was not because of our

physical size, but because of Hashem's love for us and His loyalty to the shevua He made to our Avos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

ךָ יאֲ בִ יְ
brings you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ל שַׁ נָ וְ
and He casts out

יִם וֹ גּ
nations

ים בִּ רַ
many

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

י תִּ חִ הַ
the Chitti

י שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ וְ
and the Girgashi

י מֹרִ אֱ הָ וְ
and the Emori

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Kenaani

י זִּ  רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzi

י וִּ חִ הַ וְ
and the Chivi

י בוּסִ יְ הַ וְ
and the Yevusi

ה עָ בְ שִׁ
seven

יִם גוֹ
nations

ים בִּ רַ
greater

ים עֲצוּמִ וַ
and mightier

׃ ךָּ  מֶּ  מִ
than you

״י שִׁ  רַ

ונשל.
And it shall cast off

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

כָה לָ שְׁ  הַ
casting away

זָה, תָּ  הַ וְ
and throwing

ן כֵ וְ
and similarly

ל שַׁ נָ "וְ
"and shall fly off

זֶל" בַּרְ  הַ
the iron"

דברים
Devarim

י"ט
19

:

פָּסוּק ב
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נָם תָ וּנְ
and He delivers them

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

נֶיךָ פָ לְ
before you

ם יתָ כִּ הִ וְ
and you defeat them

ם חֲרֵ הַ
utterly

ים רִ חֲ תַּ
you must destroy

ם אֹתָ
them

לֹא
not

רֹת כְ תִ
shall you seal

ם לָהֶ
with them

ית רִ בְּ
a covenant

לֹא  וְ
and not

נֵּם׃  חָ תְ
shall you show them

favor



״י שִׁ  רַ

ולא
And do not

תחנם.
show them favor

לֹא
do not

ן תֵּ  תִ
give

ם לָהֶ
to them

ן, חֵ
grace

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
·

ם דָ אָ לָ
for a person

ר מַ לוֹ
to say

ה מָּ  כַּ "
"How

ה נָאֶ
beautiful is

י גוֹ
non-Jew

זֶה".
this"

בָר דָּ
Another

ר, חֵ אַ
explanation

לֹא
do not

ן תֵּ  תִּ
give

ם לָהֶ
to them

יָּה  נִ חֲ
an encampment

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

עבודה
Avodah

זרה
Zarah

כ'
20a

:

פָּסוּק ג
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לֹא  וְ
And you shall not

ן תֵּ  חַ תְ תִ
intermarry

בָּם
with them

ךָ תְּ בִּ
your daughter

לֹא
you shall not

ן תֵּ  תִ
give

נוֹ בְ לִ
to his son

וֹ תּ וּבִ
and his daughter

לֹא
you shall not

ח קַּ  תִ
take

׃ נֶךָ בְ לִ
for your son

פָּסוּק ד
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י כִּ
for

יר יָסִ
he will turn away

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

י רַ חֲ אַ מֵ
from after Me

דוּ בְ עָ וְ
and they will serve

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ה רָ חָ וְ
and will flare

ף אַ
the anger of

יְהוָה
Hashem

כֶם בָּ
against you

ךָ ידְ מִ שְׁ  הִ וְ
and He will destroy

you

ר׃ הֵ מַ
quickly

״י שִׁ  רַ

כי
For

יסיר
he will turn away

את
—

בנך
your son

מאחרי.
from following Me

נוֹ בְּ
the son

ל שֶׁ
of

י גוֹ
a non-Jew

א שָּׂ  יִּ שֶׁ  כְּ
when he marries

ת אֶ
—

ךָ תְּ בִּ
your daughter

יר יָסִ
will turn away

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ר שֶׁ  אֲ
whom

ד לֵ תֵּ
will bear

לוֹ
to him

ךָ תְּ בִ
your daughter

י, חֲרַ אַ מֵ
from following Me

נוּ דָ מְּ לִ
This teaches us

ן בֶּ  שֶׁ
that the son of

ךָ תְּ בִּ
your daughter

א בָּ  הַ
who comes

ן מִ
from

י וֹ גּ הַ
the non-Jew

י רוּ קָ
is called

, ךָ נְ בִּ
your son

ל אֲבָ
but

ן בֶּ
the son of

ךָ נְ בִּ
your son

א בָּ  הַ
who comes

ן מִ
from

יָה וֹ גּ הַ
the non-Jewish woman

ינוֹ אֵ
is not

י רוּ קָ
called

ךָ נְ בִּ
your son

א לָּ  אֶ
but rather

, נָהּ בְּ
her son

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
it is said

ל עַ
regarding

וֹ תּ בִּ
his daughter

לֹא
do not

ח קַּ תִ
take

י כִּ
for

יר סִ תָ
she will turn away

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

י: חֲרַ אַ מֵ
from following Me

ה פָּסוּק 
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י כִּ
Rather

ם אִ
·

כֹּה
thus

וּ שׂ עֲ תַ
you shall do

ם לָהֶ
to them

ם יהֶ חֹתֵ בְּ זְ מִ
their altars

תֹּצוּ  תִּ
you shall tear down

ם בֹתָ צֵּ וּמַ
and their pillars

רוּ בֵּ  שַׁ  תְּ
you shall smash

ם הֶ ירֵ שֵׁ  אֲ וַ
and their sacred trees

עוּן דֵּ גַ תְּ
you shall cut down

ם יהֶ ילֵ סִ וּפְ
and their carved

images

פוּן רְ שְׂ תִּ
you shall burn

׃ שׁ בָּאֵ
in the fire

״י שִׁ  רַ

מזבחתיהם.
their altars

ל שֶׁ
of

יָן: נְ בִּ
construction



״י שִׁ  רַ

ומצבתם.
and their monument

ן בֶ אֶ
a stone

ת: חַ אַ
single

״י שִׁ  רַ

ואשירהם.
And their Asherah-trees

נוֹת ילָ אִ
trees

ין דִ עוֹבְ שֶׁ
that they worship

ן: תָ אוֹ
them

״י שִׁ  רַ

ופסיליהם.
and their carved images

ים: מִ לָ צְ
images

פָּסוּק ו
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י כִּ
For

ם עַ
a people

שׁ דוֹ קָ
holy

ה תָּ  אַ
are you

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ בְּ
in you

ר חַ בָּ
chose

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

יוֹת הְ לִ
to be

לוֹ
for Him

ם עַ לְ
as a nation

לָּה  גֻ סְ
treasured

כֹּל  מִ
above all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
that

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth

ז פָּסוּק 
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לֹא
Not

כֶם בְּ רֻ מֵ
because of your being

more numerous

ל כָּ  מִ
than all

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ק שַׁ  חָ
desired

יְהוָה
Hashem

כֶם בָּ
you

ר חַ בְ יִּ וַ
and chose

כֶם בָּ
you

י כִּ
for

ם תֶּ  אַ
you

ט עַ מְ הַ
are the fewest

ל כָּ  מִ
of all

ים׃ מִּ עַ הָ
the peoples

״י שִׁ  רַ

לא
Not

מרבכם.
because of your being

numerous

; וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its plain sense

וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrashic

explanation

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that not

ם תֶּ  אַ
you

ים ילִ דִּ גְ מַ
make great

ם כֶ מְ צְ עַ
yourselves

י נִ אֲ שֶׁ  כְּ
when I

יעַ פִּ  שְׁ  מַ
bestow

ם כֶ לָ
upon you

טוֹבָה,
goodness

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

חשק
He desired

בכם…
in you

״י שִׁ  רַ

כי
For

אתם
you

המעט
are the least

ין– טִ עֲ מַ מְ הַ
who make small

ם, כֶ מְ צְ עַ
yourselves

ן גוֹ כְּ
such as

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר מַ אָ שֶׁ
who said

בראשית
Bereishis

י"ח
18

י נֹכִ אָ "וְ
and I

פָר עָ
am dust

פֶר", אֵ וָ
and ashes

ן גוֹ וּכְ
and such as

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

רוּ מְ אָ שֶׁ
who said

שמות
Shemos

ט"ז
16

נוּ נַחְ "וְ
and we

ה", מָ
are what

לֹא
not

נֶאצַּר דְ נְבוּכַ כִ
like Nevuchadnezzar

ר מַ אָ שֶׁ
who said

ישעיהו
Yeshayahu

י"ד
14

ה מֶּ  דַּ "אֶ
I will compare

ן", יוֹ לְ עֶ לְ
to the Most High

יב רִ נְחֵ סַ וְ
and Sancheriv

שם
there

ל"ו
36

ר מַ אָ שֶׁ
who said

י "מִ
who

ל כָ בְּ
among all

י לֹהֵ  אֱ
the gods of

צוֹת", אֲרָ הָ
the lands

ם ירָ חִ וְ
and Chiram

ר מַ אָ שֶׁ
who said

י"ח
Yechezkel 28

כ"ח
2

ל "אֵ
a god

י נִ אָ
am I

ב שַׁ  מוֹ
in the seat of

ים לֹהִ  אֱ
God

י" תִּ בְ שַׁ יָ
I sit

חולין
Chullin

פ"ט
89a

:



״י שִׁ  רַ

כי
Because

אתם
you are

המעט.
the fewest

י הֲרֵ
behold

י כִּ
the word כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

א: הָ דְּ
because

ח פָּסוּק 
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י כִּ
Because

ת בַ הֲ אַ מֵ
of the love of

יְהוָה
Hashem

כֶם תְ אֶ
for you

רוּ מְ שָּׁ   וּמִ
and because He kept

ת אֶ
—

ה עָ בֻ שְּׁ   הַ
the oath

ר שֶׁ  אֲ
which

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יכֶם בֹתֵ אֲ לַ
to your fathers

יא הוֹצִ
brought out

יְהוָה
Hashem

כֶם תְ אֶ
you

יָד בְּ
with a hand

ה זָקָ חֲ
strong

ךָ דְּ יִּפְ וַ
and He redeemed you

ית בֵּ  מִ
from the house of

ים דִ בָ עֲ
bondmen

יַּד  מִ
from the hand of

עֹה רְ פַּ
Paroh

ךְ לֶ מֶ
king of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

כי
Because

מאהבת
of the love of

ה'.
Hashem

י הֲרֵ
behold

י כִּ
because

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

א לָּ  אֶ
but

לא–
not

מרבכם
from your being more

חשק
desired

ה'
Hashem

בכם
you

א, לָּ  אֶ
but

מאהבת
from the love of

ה'
Hashem

אתכם
for you

:

״י שִׁ  רַ

ומשמרו
and because of His keeping

את
—

השבעה.
the oath

ת מַ חֲ מֵ
on account of

רוֹ מְ שָׁ
His keeping

ת אֶ
—

ה: בוּעָ שְּׁ   הַ
the oath

פָּסוּק ט
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תָּ  עְ יָדַ וְ
And you shall know

י כִּ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

הוּא
He

ים לֹהִ  אֱ הָ
is the God

ל אֵ הָ
the Almighty

ן מָ נֶּאֱ  הַ
the faithful

ר שֹׁמֵ
Who keeps

ית רִ בְּ הַ
the covenant

ד סֶ חֶ הַ וְ
and the kindness

יו בָ אֹהֲ לְ
for those who love Him

י רֵ שֹׁמְ  וּלְ
and for those who keep

מצותו
His commandment

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

ף לֶ אֶ לְ
for a thousand

וֹר׃ דּ
generations

״י שִׁ  רַ

לאלף
to a thousand

דור.
generations

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

דברים
Devarim

ה'
5

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ים". פִ לָ אֲ "לַ
to thousands

אן כָּ
here

הוּא שֶׁ
where it is

מוּךְ סָ
adjacent

ל צֶ אֵ
to

י רֵ שֹׁמְ  לְ
those who keep

יו, תָ וֹ צְ מִ
His commandments

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

לאלף
to a thousand

ן, לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא שֶׁ
where it is

מוּךְ סָ
adjacent

ל צֶ אֵ
to

י, אֹהֲבַ לְ
those who love Me

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ים פִ לָ אֲ לַ
to thousands

סוטה
Sotah

ל"א
31a

:

״י שִׁ  רַ

לאהביו.
To those who love Him

וּ לּ אֵ
these are

ין שִׂ עוֹ הָ
those who do

הֲבָה: אַ מֵ
out of love



״י שִׁ  רַ

ולשמרי
and to those who keep

מצותיו.
His commandments

וּ לּ אֵ
these are

ין שִׂ עוֹ הָ
those who do

ה: אָ יִּרְ מִ
out of fear

פָּסוּק י
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לֵּם  שַׁ  וּמְ
and He repays

יו אָ שֹׂנְ  לְ
to His enemies

ל אֶ
to

נָיו פָּ
his face

ידוֹ בִ אֲ הַ לְ
to destroy him

לֹא
He will not

ר חֵ יְאַ
delay

אוֹ שֹׂנְ  לְ
for his enemy

ל אֶ
to

נָיו פָּ
his face

לֶּם  שַׁ  יְ
He will repay

׃ לוֹ
him

״י שִׁ  רַ

ומשלם
And He repayeth

לשנאיו
them that hate Him

אל
to

פניו.
their face

יו יָּ  חַ בְּ
in his lifetime

ם לֵּ  שַׁ  מְ
He repayeth

לוֹ
to him

לוֹ מוּ גְ
his reward

וֹב, טּ הַ
the good

י דֵ כְּ
in order

ידוֹ אֲבִ הַ לְ
to destroy him

ן מִ
from

ם לָ עוֹ הָ
the world

א: בָּ  הַ
the coming

פָּסוּק יא
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תָּ  רְ מַ שָׁ  וְ
And you shall keep

ת אֶ
—

וָה צְ מִּ הַ
the commandment

ת אֶ וְ
and —

ים קִּ חֻ הַ
the decrees

ת אֶ וְ
and —

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the laws

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

ם׃ וֹתָ עֲשׂ לַ
to perform them

״י שִׁ  רַ

היום
today

לעשותם.
to do them

ר, חָ מָ לְ וּ
and tomorrow

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א, בָּ  הַ
to come

טֹּל  לִ
to receive

ם כָרָ שְׂ
their reward

עירובין
Eruvin

כ"ב
22a

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah concludes by emphasizing that Hashem is the ultimate, faithful Elokim Who keeps His covenant and shows chesed

to those who love Him and keep His mitzvos for thousands of generations. At the same time, Hashem pays back those who

hate Him by destroying them in this world without delay. Therefore, we are exhorted to be extremely careful to keep the

mitzvos, chukim, and mishpatim that Hashem commands us today, so that we may merit His eternal reward.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a major chiddush about our relationship with Hashem. Lichoira, we might think that Hashem chose us

because we are a big, powerful, or impressive nation. But the pasuk says the exact opposite: "For you are the smallest of all the

peoples." Rashi explains that this means we do not puff ourselves up with pride; even when Hashem showers us with

greatness, we make ourselves small and humble. Our entire connection to Hashem is built on this bittul, this quiet humility.

This is a powerful yesod for our daily avodas Hashem. The yetzer hara always wants us to feel big, to seek honor, and to

show off our accomplishments. But the real segulah of a Yid, the very reason Hashem chose us and loves us, is our ability to

remain small and humble. When we realize that everything we have is a gift from Hashem, we don't feel superior to others.

Mimeila, we create a vessel for Hashem's presence to dwell within us.

Today, when you do a mitzvah or experience a success, don't let it feed your ego. Take a quiet moment to make yourself

small, acknowledge that it all comes from Hashem's chessed, and thank Him for choosing you to be His.
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